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Abstract

This study examines the linguistic challenges associated with translating the active participle (ism a/-
a7l in Surah Yusufinto English. Through a comparative analysis of two translations—Hilali and Khan's and
Palmer's—the research investigates how different linguistic and cultural backgrounds influence translation
choices. The study specifically focuses on active participle forms derived from repeated roots, analyzing 54
occurrences across 20 linguistic roots. Employing a comparative methodology, the research is divided into
twenty sections based on these roots. The findings highlight that existing translations struggle to convey the
full meaning of the active participle, often resorting to nouns, adjectives, verbs, or relative clauses in English,
whereas Arabic expresses it through a single structured word. This divergence results in a loss of key semantic
aspects, particularly the active participle’s function as an agent and its connotations of permanence and
continuity. Translators frequently adopt descriptive and verbal expressions, which, while attempting to
convey the intended meaning, fail to fully preserve the original linguistic nuances.
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while ye were ignorant? (89 Q},LAL; P'%"i 3

ol & S 0lss DI Az 135 () P Jadll o (Jals) s3,be Far il § Jelall o
o (Ue=) G2 gl (ignore) Jad (e (ignor) izl (e LgSs Aas (29 «(ignorant) LelS ] Lagam )5t dapally
casaly el pasadl J) b addy cliall coeSal Lyl 25l § susiud G (ant) 2251 A3Ls) ae c(play ¥)
(266/12 1984 s ale (3l 1467/2 11407 «gyiiea3 128/13 11418 . laawad! £332/2 11432 ( Jilie) Jo!l Hisas
S Bl ZaL G S pmsll 35,55 eI pusll 3 48,00 paed] isms ¥l § Jelall ol sl
PYYPCSPES NPV ILETION [PYE g SINVEA: R I PER (SR ([PE-L U S POR PR LIS E BN TN |
Sl yaiall 2 KN ayaill ol 43Lak (Collective noun) aezll A¥s Jasd a8 LSty g ,all 2l § Jlz!
(Swan: 53) aezdl A¥s 4K oy
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Al 11 ) (ngs ) Sl ol Ry § Kpll IS JI I
A s¥1g gl syl

Lo Igaaieinl 2311 &¥1 99 (Jo¥1 &Y 4 (the + ignorant) Lasall 8 Casyadl 8157 (g All pusiuly
Of @ ldag cont¥l @ pezdl Bapay e Jeladl el o) o cispaddl 3151 A8La) 09o (ignorant) (p LS daall
2l Y Jasd e (olalad)) Jeladl ol Lo & (J1) Ao (the) casyanl) 3157 28La L ooyl (el

Bamys b bl I 339 Gliam il Cislag Boyma sl S A1 3 Jelall qals coulyedl A o0 el
Gl 0509 (among) =l 8y dies 5 3 AL ausiuls (of the ignorant) § szl (3> Jae (of) clae sy I
(orlalzll) degazma (10 17 52 058w amall ol opian U1 LIS

o e Ug paidl) Alanll § (o) Ttiald D gdyn Jolall ol sl plale il 31 200,01 2391 3
a3l & il ol iams e Gyamill Sis il s § cbolid] Jlos ko of 8yaiaen Lm0 el
ol L GLaN el 3 Alezd) (S5 pe Lids ezl Ll & ¢larg (Were ignorant) oSl alusiwly galll
(229/4:1408 cdsgaras) olas)l (30 (svine W Janiad 1 (31) I

lya2y5 uad ¥l adslly Lpaledd] Bapall dum (0 Aisllato Jlbg Gy DU 2ezys GT el e Ol
Jl oladlSae gliez ANy (present participle) 4yl (3 sxdas 1) sgazsts @l <(adjective) daw 4l (e Jelall @l
i 3alell Agiltll Ll Jas e Lagyu® ae e e Jelall o Bgmill 2adiglly culdll gall S (0 1S
1430 (g1l 17473 1005 (sl £3628/5 11429« susdll £349/2 11432  Jilia) Laalll Llazmy 43 &1 sy uaid
.(468/2:1422 4&;)’3_;” 276/3:1422 (ddac 1 ¢61/3:1418 fL.;La.MJ‘ $232/12

(Y Q EXI PR SIBUIBYESY
Ab ey oLy I dez s 4 izl
(Palmer: 221,223, 225,228, 229) (315 .314 ‘3.10 307 .305 iué)
for thus do we reward those  thus, we reward the Muhsiniin ug...“.;M ‘_5).-».' &1.‘..\53)
who do good. (doers of good). (22

verily, we see that thou art  Verily, we think you are one of the uﬁ-w-";“ ) ﬂb.a G!)

of those who do good. Mubhsiniin (doers of good). (36

nor do we waste the hire of And we make not to be lost the reward M| ).>| ’@443 9}) N d
those who do good. of AL- Muhsiniin (the good doers). {56 )
verily, we can see that thou Indeed, we think that you are one of Mi G 3Ny L:l)

art of those who do good. the Muhsiniin (good- doers). (78

Verily, whoso fears God and ~ Verily, he who fears Alldh with & ZDM} éﬁi oo 2\:‘)

is patient, --verily, God obedience to him (by abstaining from  {gg Sl 53] pas ¥

sins and evil deeds, and by performing

wastes not the hire of those

who do good! righteous good deeds), And is patient,

then surely, Allih makes not the reward

of the Muhsiniin (good- doers).
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oYl Lgalll Sty

JmUanlQLd.cdai.a‘@J.leﬁLcwéLa;@M.a

ol i @ Ogezll calizly () SN e Jaddl oy (nicull) 5o Aaladl LY § Jelall ol
Aiguall LUSI Sga5 2udyodl Al (29 (510 (o 1990 ¢ Keladl) (3y=adl) oLy DI Jeaiuld (Jelall
il Ul Las o Logoazys S0 sl Leld tgais (doers of good) ¢rusd (s Labias messs as (Muhsindn)
o Yot (0) Bsbs Zainy Jughall cibiall olsg II! oomys 31 1,31 L1 § Ll Allog Jo¥1 &Y § Jelall o
Lolye) ke da) ciliall lday (b ymdl Zam sl die el 285l Lielyy @y aislsll aax @ (i) Ashall ,us)
ol Lple 55,0

el Yy Apyall G G Jledl ga LS Gl allas saseiad ¥ Ly G ol I3 3 casd! Jalg
e £ Sy Bgend 5Ly e el ol ALl 83,50 A0S Janiay s UL Loy Asmialy e Al S
(s Oglady (uddl) saes Ugim 9o Ao (29 (those who do good) 199 des ST L¥1 (§ (Criuell)

oy gl Yl dadl e Lolasel] g LS gLl J) aliip Laalll Lites dlaass JOUJ Ramys cranlme (30
24/15 1420 (gpball) opuall L) HLal @1 Glall oy Bdagudl U1 3 mas Jasl Caolie 3529 aualy
66 (37-36 22/3 s sébﬁu‘ 207/5 1422 ‘@.Ln_ﬁ\ ¢123/3 (110/3 1408 ‘Gl_fg)'.‘l €252 151 (99 -98/16
il 208/2 oo (godpend| $573/2 1415 (Ll (45T (425/2 1422« gienll 1454/2 1407 (s ydiall

(678/2:21424 . Silad
(Lo C) X PRV ES | BYV-5Y

Ab ey
(Palmer: 220, 226, 228)

ol DU dez s
(311304 ,0)

=R

BRES]

Send him with us tomorrow to
revel and to play, and, verily, we
over him will keep good guard.
so, send with us our brother
that we may get measure, and,
verily, him we will keep!

He said, ‘Shall | entrust you with
him, save as | entrusted you
with his brother before? but
God is the best of keepers.

O our father! verily, thy son has
committed theft, and we bore
testimony to naught but what
we knew; for of the unforeseen

we were not keepers !”

Send him with us tomorrow to
enjoy himself and play, and
verily, we will take care of him.

And we shall get our measure

and truly we will guard him.

He said: "can | entrust him to
you except as | entrusted his
brother... to you aforetime? But
Allah is the Best to guard".

And we testify not except
according to what we know,
and we could not know the

Unseen.

i 1A Las dlyi)
Slaslad 41 615 s
{2

S Lls T e JualE)
€63 dslaslad W61 5

L&) 4 de pSial Ua)
€64 Gasl> 55 St

Lo Gy 2051 &) LT 6
L Log Liade Loy ¥) L
€81 (s> Al
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A5sif) 21 1) (g Sy5m) & Selall ol Ay 3 Lglll LIS OJ 1)1
A s¥1g Agalll &Ll yol

Leily ksl § Jeladl o 8,1 Lapall Logazys @ olsy DU dearun o 2slidly Jo¥1 ¥l @
Il punsll 3 Soatl uab .5ya0 Jady ol Spe Jady L] Legune (ill) ledtuns Jad 100 29 4S5 4l oatal
oo aaly Blas e AV Bale Jantudy (ilold ey 4 plasg Lo pasedy Giay (Gaes 929 (take care) oS,L1 Jasll
Bl s Gl of Sad by (guard) Al Meazul Sl assll 39 (2025 czupnel osels) Aggadl
(2025 (7 aunel€ usel8) umylill Lkl (o Aulemedl Blows G <(ome) o «(orms) rigmes Dlad Lia cilenzaly

sl e il § (Osladls) AT Lkl (eamall jmiall tio oo Ctilemell (s 1838 (o AL O Lol
oo 1412 (Gl el £85/2 1 s olall) ule, g ubanlly abarll sa casly ¥l § Jelall ol Gas o o0
&Y <(guard) Jasdl sa YA o (00 Lagey8T Jaly (572/15 :1420 g lall) "au35, of 40,8 ¢ o 4l of (10" (244
S oo (Osladlnd 0 G))" s aboyall puwds G A1 e G el LS caima Jlas (6T oy 8yl Gylazely Laadl qne 44
Wgs| a 7,5l B Cagd 3L ¥ OIS B8 Cogaag (T pgdile (ol ,S39.(140/9 11964 ¢ gl yall) "dule CBlies L
(227/12:1484 sale o)) ¢ sao diimy O (0 dle Bgs Gl of (£,1)

olad uBy lexdl gan (e WYl (guard) Jaall Jo¥1 281 3 Jelall ¥ dioys 9 Jenieol uad L G
3 (will keep good guard) 4Ll 5,Lealls «(will keep) dlLals Jelall wul § szl 2l yerad] Gae 5929 I
Jaud (will keep) :3;Leall e L1l yin18l 261 A1 89 (2025 (7 aumelS (ogald) Lo s o ol (aidd §ratudl 2ylex]l
Gl padl @ delall wul Lole Jug @1 Laaodly Blazdl (e YL 281y pl Aazys (29 Jelall el 1Yy

Lasly Lands gl 25Tl ) agamss o oS Ll gy Jeladl ol mpazys § g Grazl) O Lozl
ool § Jelall @l &MY (e a5 AN puand Aueadl Al 0¥l 2uuS A Addl e aiaine Jad ] 0502y
R

Frses ol Yl 0580 O cpall ssqen die Jatomg (¥ Blesd! e I 431 8 (asl>) Jelall cul g
t0) Jasll ) olss I dezyig ((518/6 1 bl caned! £605/3 12006 «ildagdl $737 /2 1ns «$2Kall)
J32ms Lo 529 «(10) ey Bgras Lpswlall dijgim  Jaall Gl oo (29 (infinitive forms) suud Aagall sies (guard
(Swan, p 279) (guarding) siuas J| Jeld cuel (50 (81>

Bretus Adso ) ady 2asSO A1 8 Jelall el o (2 La¥) ad¥s (o 125 SN wady Ls=all ldag
UYs b oo dadd Loladll of Jaall e 585 Bpdmi¥l § suall of ono & peiand] Laazll s 2 Jlai 4l ax,liy
Jiad¥1) 1 gae (to guard) Jaall ae Lzmes (SJy c(the Best) Junanll Lipe olazsill pusiwly (el e
(keepers) 2alS sl aad L G5 petadl A0l Aaall pualy 2Bsll Aagdaghl 20¥s J) 3l gall Jaz (Laaoel)
(the best of :Juaatll Lius e (0f) L=l B> L By daaxlly Ogegdy ol calelall J] sy ol (B9
ol A g ¥ 20 SI AN G Lo¥) oSN ) 8T diez )3 Jan Les (cladladl Jiasl) jgasy ckeepers)
wSA e reanll & 3B AST L Ram s 065 ey - Jlad o) Al i) Aasall § ogtll cilmy Lolazs¥l pe Jelall
Sl alas, U AV (o Liga Lile 1245 0l I Baz sy e, SO 381 3 (s8l>) Jelall nacd axl¥g ggonill
Ayl
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oYl Lgalll Sty

MMlom&i.a‘MlﬁbwéLa@M.a

Lo ol 231,015 .(40/13 11984  s5 ke nl) "wlall sney” Laaoel) €81 Glabl il B8 Leg) - Jlad als5 9
Lias) Caimgs polmnsVl uga, lia Jelall quly (221 (o 1398 L cauid o) d55u8 Gpan 4l gl Ggalay 1938
il 2y Jemian yal 929 (i)

‘Gz (could not know) :&lasll dlesd) Jleatuls elldg Amuatddl dam Al e oy I ez 5 iiesely
cSA e By LT el Ay Ay A5 (29 ccodlly Aopally lall e 850l a5 J) 85l (ya0 o)
sl

o sgmidl Ll Ballas L) Lapall sdag (Caladl> ) galy (not keepers) el L adsiuly
Jeladl @ AV uSHUI Jas 3 38s AST iy dian,s (09S9 ¢ ] (ol § Jelall
(1L #) 8ale sl yol

Palmer: 222,229, JL 4oy
(230)

(316 215 50) olsg IOl Homys 4l JRos]

And do thou, woman, ask pardon (O woman!) Ask forgiveness for ¢1§| ¢Lu..\.l ‘é).é:ij.;o‘é)

for thy fault; verily, thou wert of
the sinners.

They said: ‘By God! God has
chosen thee over us; and we
indeed were sinners’.

They said, ‘O our father! ask
pardon for us of our sins; verily,

we were sinners !’

your sin.Verily, you were of the
sinful.

They said: "By Alldh! Indeed, Allah
has preferred you to us, and we
certainly have been sinners".

They said: "O our father! Ask
Forgiveness (from Allah) for our

sins, indeed, we have been sinners

(29 Sl e i€

P I PN

(o
L asiil GLi G 1558)
Cubls LS ) Ligid

€97

215 o 1938 (A (pl) sopall 3Thel diasad By (odld aaill (golally (@3¥1g (il ga lolxll
208/2 15,3 «gaiByendl (209 (o (1428 (5, Suall JHa 5115.207/7 22001 cgya¥l £267 (61/16 11420 (g pkall
il (amy 53> aas Aol A1 3 BT ol s §sliae e Gdany Lo liag (144 .143/15 11422 (glatll
095 cidug daliy sl ga tdaselly coddl uiad 13) cuidag @il plolsdl ol aselly toladl o Byally ccntael) Gas
(469/2:1422 (559201 75/3 10 cgay9lll (215 (o 1938 (2wl (1) Ukl

Jaall alss e Jiug ((0) aslill sl dadll a5 s> § ady c5E LYl sda § (cabls) Jelall puls
1971 5 191] ¥l Bl § agdaselly 51,3919 il AV ST dudg oW 3 8)),S5 o

G Lucler Aage e Jo (0555 Blews @ (the sinful) dagall I do¥1 231 8 Jelall el olsg I 02539
Sy M pasadl Lo A¥AL (the sinners) ¥l JLL HLisls (you were of the sinful) (casddl) o (onel¥)
ol £ zme Jelad (§ 0 9,uall 0,83 Lo ilaz Ul iddly udy (ouibols) § poeall A0¥s Jaid tpasddl By clag Lol
SA das caslly SSUL e LYl auad” 4T (1964) (gloyall ,S3 wid selludl [SUll aez Ripay Lia Jelall

2025 suigs 2ol Talaell 5led Analo «ol ¥ S (As¥lg Bgaldl lualyll] LYY Ii@
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A5sif) 21 1) (g Sy5m) & Selall ol Ay 3 Lglll LIS OJ 1)1
A s¥1g Agalll &Ll yol

ol 3 Jeladl @l &y JI 03T Lia Ll Aaz 3 (175 /9) eniboliel) psall o ol coibolidl (uldl e sl
P

05 Meazuls(sinners) aezdl Lapay @l ) delall qul (g DU pays (adldly 2l a1 9
Lagay 0l L Jonzuly a3l 4yl petul 28LsY (have been) :Jaall Jleazwls (present perfect) alalfl g,Lall
have been ) ol cniez Al o WYL 3 3yally (simple past) tapudl oW1 (ya3ll PRELIMPIY La el
> G 0sdl3s ¥ @SSl ol (¥ ipad 03 @S5l Gy ¢ bl A8e po sl dy @I (@ (nell @S (0S5T g (sinners
Andaslly o3y

Sl ol paall 1) 8L O9s @alll (3 iz by @ Ol S @S5T Abluy 4axd (were sinners) Ll
Ol apall @ Jelall el 240 25lol) gl 204l Hlias) 3 a8 cntom Ul LIS &1 gy jualdl a3l g ALl

el @l Ba 3l AV Coo pe ¥l el 2dly ) BT AL a5 S

(p 7.5) Babe pabad! 592l
Ab iy Oy I dez s 4 il
(Palmer: 226, 229) (315313 »)
He said, ‘Shall I entrust you with ~ "and he is the most merciful of LaS‘zﬂ e ’Qg:.ai Ja J\j) S
him, save as | entrusted you with  those who show mercy". VERIR 4._..-»! e pgi'.m‘
his brother before ? but God is "«»j 345 Lasls s QG
the best of keepers, and He is the (64 u}-ﬁ-”'b-”

most merciful of the merciful.

He said, ‘No reproach against "And he is the most merciful of ”._..N @g._._L:. hujs b J\j)

you to-day! God will pardon you,  those who show mercy". fw-)l Yy pg.l Al jaig
for He is the most merciful of the €92 Cra 1
merciful.

A5 35,5 Jeatad w8y 53l J Glusl (52785 28" Aaoyll 3 el 4 3g0nia (1) Jelall ol
093 B2l Glas¥! J1 4y oy s LI 4y Caimg 1315 M8 dll ooy gms A8 (e bl ol G 839 Byl
(3471312 o « il e |11 @530

who ) &lgimsll aledl Loy I Jeatald ccnndl § (e l) Jelall gl 2azys § OgozAll calzsl
Ol Leazyiy Aulad Lalazg Aos ) 2aal Al AU (e gall Zem Al i yind (o5 (12) 1 gaes (show mercy
Slastaze SU BT ¥l el goalll cldl das § 2585 0S5 o LS c(onam 1) ol s s cuons =il
Jt gl (e 1,01) Jelall ol o Lin Jalied (2025 «zuanelS ugald) (pemy 1) aes (the merciful) 2!l 2ago
(476/2:1417 plual)) "l gt dmBy (igamdl dind Jelb § 1" B cdosl Jad G 2lmtlly gl e
Sl e Jus @I (o) Al Aol oy
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ama Laall oleie Jal 3 ol yale o llao il s -3 U|J.U|
A s¥1g Agalll &Ll yol

Loz Al o pezdl 52 Wl sda 3 Jad) dedly (o ll) 3 gzl A ams @ clam il &1 ey

(B35 ) Bake 1 el 92l
(Palmer: 227) )L 4z y3 (31350) Glss Il Aamnys 4l BRES]
O ye caravan ! verily, ye are "0 you (in) the caravan! u}é)l.z.«l pgﬂ}g.dl L’é§|)
thieves !’ Surely, you are thieves! (70 Sy
They said, ‘By God ! Ye knew we we came not to make &jﬂ ‘3 .\.««.ajJ Lu.> Lf:)
came not to do evil in the land, and  mischief in the land, and we (VY‘ ug’).w (S g

that we were not thieves.’ are no thieves!

G A8yl ady Gllilly sy 395 Bilio Uiy g iS55 G (0s8kad) Jelall ol ol J5¥1 2391 &
re> (9 (thieves) el J) ca¥l § Jelall el 2z 5 & Ogoa Al 3a3ly () eracd| AW 3929 an bl (a3l
Loy LSy Al Gl 3 485l ady pods oo e Jo g ) il @udly ol BISU 529 ((Gols 5 ba])
el o pnloadl 3 iy Gl oo ugasll 1 izt ils ciumy oo o L 1w 3 Jelal ol 2ads s
2S5l (51) ¥ e bl 15 208 0l (Os8lnd) & (4S5 @) & JEaskl I3 21 3 1S3l yumic clac
ol s I s AL Ry 3 (verily) 5 oLy IO Zamys 8 (surely) sie wuSyall e Jos Blall Lablss
you are ) :(present participle) yetudl (o3l Lipo 3 Lpd Jasll 055G dudad Alox J] Blead! i & (0985lu) Jelall
bl sl ) Jaally el Bl a5 e 38yl Jads o9y o) paseddl Casm, 0¥ ¢(committing theft

il oadile onl S5y Bratue > Loy Wyl Zaio ppe S (a5 (a8l US Leg) 26t Y1 39
/13:1984 sile o) 4y adl Caiog 48, ull BY fere sLudYl 4y 19as Leo gl 38,0l BLas¥) uasl (e l5as
(29

Ayl Aae 4 AN Jaud (Logual Liud (=5) i gaes (we are no thieves) oLy M) da 5 codstuly
) i ey SI 1 G (O +a) (oo OgSA SN B 3] £ Lot ! § gapdl a3 § 8By 42 Loromnyi
oosl) Gl B Loluiiuly 2 )l AVAN sia Aamll ctid by ool oapll § Banall s lyaial &Y
el Jais o LSS ((were not) alasials oWl a3l (e addl AL dezys cdglsg (are no) Lapuddl gLl
ol (e masld (We have never been thieves) | Lraz,s J) duads «(GS L) @ usell a3l AVl pezadl

RERSUISNERY N
(&1 ) Bale pulid! 5922l
(Palmer: 231) JAL dazys (31740) Olsg IS dnay3 4 gReif]

3

Nor do most of them believein ~ And most of them believe not in Alldh ;ub P_&}‘;'Si u-?é-i L@)
God without associating (other  except that they attribute partners to him (106 [)jg % s ,u’@}?l
gods) with Him. (i.e., they are Mushrikiin i.e., polytheists). / /
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A5sif) 21 1) (g Sy5m) & Selall ol Ay 3 Lglll LIS OJ 1)1

Aoy galll bl yuld
(Palmer: 231) JAL 4z ys (31740) by I dazys ER] ERTS]
and celebrated be God's As partners with him. And | am not of R Gi Lag <l L’,Lz..iqj) dy e
praises, for | am not of the the Mushrikiin (polytheists, pagans, €108 nS il

idolaters. idolaters and disbelivers in the Oneness
of Allah; those who worship others
along with Alldh or set up rivals or

partners to Alldh).

attribute ) dlaall Aozl Jo¥ ¥ § Ly DU pumials cou¥l 3 Jelall qul a5 § OgezAll calis|
s all Ja1s 7y ddly claline puadd Bxposs By glez il Bl (4 e, (guudy) ey (partners to him
a1 e sa9 (Mushrikiin) &gl LS 3a0; plagiuly Jelall @ud 248, Aoz 3 ol Jo¥1 (el e Jord!
Gl 3 aailadl ATl 2y caexdl Aapmy @l (29 (polytheists) delS 2 Aslilly «(3,2ad1) mlasany Lylus 4]
(2025 (7 dupslS ugal8) AT 5kaT (ogetinay cpddl polies¥1 ) 8,LaN syl

«(associate) Jasall ;1o datiw (present participle) ips (29 «(associating) 4ulS susiwl aas AL Lof
o A Bledl lda 39 ((Swan, 2005, p 408-411) adladl Alndl of &yl aiadl e AV Lipiall sin posiudy
Al s Balaie Wl ol ccnSyadl o atus Jad 291 O e Jusg (1,31 51 Lo l) gag cduas Jasll
plails ¢ Jadll die juue ok LI ol 46l Zasall e AV ) 44145 Aapall slda oY (2a55 A& dazys B9
3 83s2 9l gl of A1) Aagall AN S lay ¥ ST (yoills (SI,2¥1) g9 Basdl e 58, (associating) Laall
(058 de) Je el ol

(onSadl) deladl @l Zazll Loaial oo ¢ Jo¥1 AW Loz Al &l 23101 2 (ylsg I 2azy
o sl pllasll § 39zall J| azys Idag «(the Mushrikiin) ad )0l &> ) Llas el Ukl 3529 an 5l
Loo $(hadl) pyios Aniipe Y3 I3 Sl o Aegama oty huads 7rd 28L5) Lad coums Lany . couzilll
(el Bl 389 (055 1) ellasane Lebazmy (@1 Alaladl Gilall Gyall e 5Ll Jaasg Jeladl el WY alegy

cpluadl Ggauny (pddl olea¥l aady (idolatry) 4elS e 3ide el (29 «(idolaters) ZalS L1 Janiuls
ol e diaiaty bo S Jodidd BIYS s Y9 (2005 ¢z aspalS ogald) aluadl Bolie cuile e patas 2ol siag

(098 yde) Jelall
(w7 o) Boke: bl 522l
(Palmer: 223) JLL dazys (308:40) sy IAJ) denrys ¥ gREs]
O ye twain fellow-prisoners! O two companions of the prison! ;2% w>bo L')
Are manifold lords better, or Are many different lords (gods) "a‘ S 0533.4.73; f'_sb)!t
God, the one, the dominant? better or Alldh the one, the (393%3}! :\.:3-|5:H Ll Qrue

Irresistible?
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truth.

(EISSN): 2708-5783 ISSN: 2707-5508 I 2025 gu393 «2oaadl Talzmll 5lad Anale sl oW AS (Aa¥1g Lgalll bl yuld il Ii@



A5l 6l J) (s By5m) § oLl ) By 3 Lyl IS OJ 11

awa¥ly Lgalll Silwlyul
Abdearys oy Il Az 4y BREil
(Palmer: 220, 222, 225, 228, 314 .309 (306 304 o)
229) 315
but if his shirt be rent from But if it be that his shirt is 33 ‘w 35 Laed K 55)

behind, then she lies and he is  torn from the back, then she (27 Indaliall (e 323 LGiKs de e

of the truth tellers. has told a lie he is speaking
the truth.
and, verily, he is of those who and he s surely of the o 2\3!5 dudi e 4dyl, Gi)
tell the truth.’ truthful. {51 HdsLall
verily, we tell the truth. and indeed, we are telling L3 g ‘5)}! iu;}.fih d.t.wj)
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Are manifold lords better, or Are many different lords (gods) .).\.?B:H <l fxl S gjé}a.“& By

God, the one, the dominant?

better or Alldh the one, the

Irresistible?

Gojial

And he said, 'O my sons! enter
not by one gate, but enter by

several gates.

And he said: "O my sons! Do not
enter by one gate, but enter by

different gates.
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They said, 'We will desire him of
our father, and we will surely do

it.'

They said: "we shall try to get
permission (for him) from his

father, and verily, we shall do it".
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